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ISO 639-3 Registration Authority 

Request for Change to ISO 639-3 Language Code 
Change Request Number: 2011-013 (completed by Registration authority) 

Date: 2010-11-10 

Primary Person submitting request: Jan Maksymiuk 

Affiliation: senior multimedia editor of Radio Free Europe/Radio Liberty, Inc., Prague, Czech 
Republic; co-author of the Svoja.org website (http://svoja.org/) devoted to the Podlachian language.  

E-mail address: maksymiukj at rferl dot org 

Names, affiliations and email addresses of additional supporters of this request: 
1. Curt F. Woolhiser, preceptor in Slavic Languages and Literatures at Harvard University; 
<cwoolhis at fas dot harvard dot edu>.  2. Jerzy Rubach, professor at the Department of 
Languages of the University of Iowa, professor at the Institute of English Studies of Warsaw 
University; <jerzy hyphen rubach at uiowa dot edu>, <jerzy dot rubach at uw dot edu dot pl>. 3. 
Aleksander Maksymiuk, self-employed programmer in Bialystok (Poland), co-author of the 
Svoja.org website; <info at setpro dot pl>. 

Postal address for primary contact person for this request (in general, email correspondence will be used):  
Jan Maksymiuk, RFE/RL, Inc., Vinohradska 159A, 100 00 Praha 10, Czech Republic 

PLEASE NOTE: This  completed form will become part of the public record of this change request and the 
history of the ISO 639-3 code set and will be posted on the ISO 639-3 website. 

Types of change requests 

This form is to be used in requesting changes (whether creation, modification, or deletion) to elements of the 
ISO 639 Codes for the representation of names of languages — Part 3: Alpha-3 code for comprehensive 
coverage of languages. The types of changes that are possible are to 1) modify the reference information for 
an existing code element, 2) propose a new macrolanguage or modify a macrolanguage group; 3) retire a 
code element from use, including merging its scope of denotation into that of another code element, 4) split 
an existing code element into two or more new language code elements, or 5) create a new code element for 
a previously unidentified language variety.  Fill out section 1, 2, 3, 4, or 5 below as appropriate, and the final 
section documenting the sources of your information. The process by which a change is received, reviewed 
and adopted is summarized on the final page of this form. 

Type of change proposed (check one): 

1.  Modify reference information for an existing language code element 

2.  Propose a new macrolanguage or modify a macrolanguage group 

3.  Retire a language code element from use (duplicate or non-existent) 

4.  Expand the denotation of a code element through the merging one or more language 
code elements into it (retiring the latter group of code elements) 

5.  Split a language code element into two or more new code elements 

6.  Create a code element for a previously unidentified language 

For proposing a change to an existing code element, please identify: 
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Affected ISO 639-3 identifier:        

Associated reference name:        

1. Modify an existing language code element 
(a) What are you proposing to change: 

  Language reference name; generally this is changed only if it is erroneous; 
  if usage is shifting to a new preferred form, the new form may be added (next box) 
  Language additional names 
  Language type (living, extinct, historical, etc.) 
  Language scope (individual language or macrolanguage) 

(b) What new value(s) do you propose:       

(c) Rationale for change: 
      

2. Propose a new macrolanguage or modify a macrolanguage group 

(a) For an existing Macrolanguage, what change to its individual language membership do you propose: 
      

(b) Rationale for change: 
      

For a new Macrolanguage proposal, please also complete the form “Request for New Language Code 
Element in ISO 639-3” (file name “ISO639-3_NewCodeRequest.doc” or “ISO639-3_NewCode 
RequestForm.rtf”), which must also be submitted to fully document the intended meaning for the new 
macrolanguage. 

3. Retire a language code element from use 

(a) Reason for change: 
  There is no evidence that the language exists. 
  This is equivalent to another ISO 639-3 language. 

(b) If equivalent with another code element, with which ISO 639-3 code element (identifier and name)  
is it equivalent:       

(c) Rationale for change: 
      

4. Expand the denotation of a code element through merging of one or more 
code elements 

(a) List the languages (identifier and name) to be merged into this code element and retired from use: 
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(b) Rationale for change 
      

5. Split a language code element into two or more code elements 

(a) List the languages into which this code element should be split: 
      

By the language identification criteria set forth in ISO 639-3, the simple fact of distinct identities is not 
enough to assign separate identifiers.  The criteria are defined in the standard as follows: 

For this part of ISO 639, judgments regarding when two varieties are considered to be the same or 
different languages are based on a number of factors, including linguistic similarity, intelligibility, a 
common literature (traditional or written), a common writing system, the views of users concerning 
the relationship between language and identity, and other factors. The following basic criteria are 
followed:  

• Two related varieties are normally considered varieties of the same language if users of each 
variety have inherent understanding of the other variety (that is, can understand based on 
knowledge of their own variety without needing to learn the other variety) at a functional 
level.  

• Where intelligibility between varieties is marginal, the existence of a common literature or 
of a common ethnolinguistic identity with a central variety that both understand can be 
strong indicators that they should nevertheless be considered varieties of the same language.  

• Where there is enough intelligibility between varieties to enable communication, the 
existence of well-established distinct ethnolinguistic identities can be a strong indicator that 
they should nevertheless be considered to be different languages 

(b) Referring to the criteria given above, give the rationale for splitting the existing code element  
into two or more languages: 
      

(c) Does the language code element to be split represent a major language in which there already exists 
a significant body of literature and research? Are there contexts in which all the proposed separate 
languages may still be considered the same language—as in having a common linguistic identity, a 
shared (or undistinguished) body of literature, a written form in common, etc.? If so, please 
comment. 
      

In order to complete the change request, the form “Request for New Language Code Element in ISO 
639-3” (file name “ISO639-3_NewCodeRequestForm.doc” or “ISO639-
3_NewCodeRequestForm.rtf”) must also be submitted for each new identifier that is to be created. 
That step can be deferred until this form has been processed by the ISO 639-3 registrar. 

6. Create a new language code element 

(a) Name of missing language: Podlachian 
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(b) State the case that this language is not the same as or has not been included within any language that 
already has an identifier in ISO 639-3: 
"Atlas gwar wschodniosłowiańskich Białostocczyzny" , an eight-volume dialectal atlas 
published in Poland in 1980-2000, categorizes the East Slavic local dialects (gwary 
wschodniosłowiańskie) in southern Podlachia on which the written standard of Podlachian 
is based as "local dialects with Ukrainian traits" and "Ukrainian local dialects." This 
academic categorization, however, is not respected by the overwhelming majority of users 
of the Podlachian dialects. In the 2002 census in Poland, approximately 32,000 users of 
the Podlachian dialects declared their vernacular to be Belarusian, and just around 1,500 
users said it was Ukrainian. It is obvious for me that the lack of a more precise and 
generally accepted name for this vernacular is primarily responsible for this linguistic 
confusion produced by the census. Furthermore, the lack of a generally accepted written 
form of Podlachian prevents Podlachian Belarusians from placing the traditional 
Podlachian names of villages and towns on road signs beside the official Polish names, to 
which Belarusians in eight Podlachian communes (gminy) are entitled by the 2005 law on 
national and ethnic minorities and regional language. Neither the Belarusian nor the 
Ukrainian alphabet is able to satisfactorily represent three specifically Podlachian vowels -- 
the diphthongs ô[uo], iê[ie], ê[ye]. And Podlachian names generally do not fit into the 
phonetic and morphological pattern of either standard Belarusian or standard Ukrainian. To 
what extent is Podlachian different from Ukrainian and Belarusian? My argument is that 
this extent is sufficient to identify Podlachian as a yet another East Slavic language. Below 
I list the main differences between Podlachian and Ukrainian: 1) Podlachian has 39 
phonemes (8 vowels and 31 consonants), Ukrainian has 38 phonemes (6 vowels and 32 
consonants). Podlachian has three diphthongs that do not appear in Ukrainian -- kôt/кіт, 
sniêh/сніг, chrên/хрін. The diphthong ô represents the phoneme <ô>, while the diphthongs 
iê and ê are allophones of the phoneme <ê>; iê appears only after palatalized consonants, 
while ê appears only after the non-palatalized consonants š, č, ž, dž, r. 2) Ukrainian has 
the phoneme <r'> -- palatalized r -- which does not apear in Podlachian: Різдво/Ruzdvo, 
рябий/raby, трьох/troch. 3) The consonants š, č, ž, dž in Podlachian are non-palatalized in 
all positions, while in Ukrainian they are palatalized in a position before i: шість, чіткий, 
жінка, паранджі. 4) The Common Slavic vowel yat and many cases of Common Slavic e, o 
transformed into i in Ukrainian, while in Podlachian they transformed into iê (ê) or ô in 
stressed positions and u, e and rarely i in unstressed positions: віря/viêra, тіло/tiêło, 
різати/rêzati, шість/šêsť, ніч/nôč, дім/dôm, жінка/žônka, нічліг/nučliêh, 
підписати/pudpisati, камінь/kameń, ділити/diliti, пісок/pisok. 5) The Common Slavic i 
remained i in Podlachian but it transformed into y in Ukrainian: biti/бити, vidny/видний, 
hinuti/гинути, divo/диво, zima/зима, kiška/кишка, lichi/лихий, miska/миска, niz/низ, 
pisar/писар, siła/сила, ticho/тихо. 6) Podlachian, like Belarusian and Polish, and unlike 
Ukrainian, has final devoicing -- voiced obstruents become voiceless at the end of a word. 
7) There are no doubled consonants l, n, t, d, s, z, š, ž, č in Podlachian: весілля/vesiêle, 
хотіння/chotiênie, бриття/brytie, груддю/hrudieju Полісся/Poliêsie, маззю/mazieju, 
Підляшшя/Pudlaše, збіжжя/zbôže, заріччя/zarêče. 8) The endings of Podlachian 
masculine adjectives are -i or -y, while those of Ukrainian ones are -ій or -ий 
(vysoki/високий, chudy/худий). The endings of Podlachian feminine and neuter adjectives 
are either short and unstressed (-a, -ia, -e, -ie -- dóvha, sínia, čýste, velíkie) or long and 
stressed (-ája, -óje -- małája, syróje); the endings of Ukrainian feminine and neuter 
adjectives are always short, whether stressed or unstressed (бíла, бíле, малá, малé). 9) 
The ending of Podlachian reflexive verbs is -sie, while that of Ukrainian reflexive verbs is -
ся: bitisie/битися. 10. The plural of Podlachian verbs in the past tense has the ending -li 
(chodili, jiêli), while that of Ukrainian verbs as the ending -ły (ли) (ходили, їли). 11) The 
present participle of Podlachian verbs has the ending –ščy (nesuščy, dryžaščy, kipjaščy), 
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while in Ukrainian the ending is -чий (несучий, дрижачий, киплячий). 12. Unlike Ukrainian, 
Podlachian does not reduce g in loanwords to h but keeps the original g: generał, gol, 
regularny, gramatyka, organizacija, gazeta, etc. 13. The nominal declension in Podlachian 
generally follows the pattern of that in Ukrainian rather than in Belarusian but since 
Podlachian has diphthongs that do not appear in Ukrainian and does not have double 
consonants that appear in Ukrainian, the endings of some groups of Podlachian nouns in 
Dative, Instrumental, and Locative differ from the Ukrainian endings, for example: Dative 
(rôdnuj sestrê/рідній сестрі), Instrumental (mazieju/маззю), Locative (na velikum stoliê/на 
великім столі, na hłubokuj ryciê/на глибокій ріці, na brudnum okniê/на бруднім вікні). 14. 
Some feminine and neuter nouns in Podlachian, which have the regular plural form, are still 
used after the numerals dviê (two), try (three), štyry (four) in the dual rather than the plural: 
dviê pjadiê (plural: pjadi), try seliê (plural: seła), dviê koliêni (plural: kolina), štyry sestrê 
(plural: sestry); no such use is possible in Ukrainian. 15. According to my estimate, the 
vocabulary overlap of Podlachian and Ukrainian ranges from 81 percent to 84 percent 
(http://svoja.org/1219.html). To see this overlap range in the right perspective, one should 
have in mind that the vocabulary overlap of standard Ukrainian and standard Belarusian is 
equal to 84 percent. I think there is not much sense in presenting a detailed comparison of 
Podlachian and Belarusian. Podlachian is basically different from Belarusian because: a) it 
preserves the Common Slavic o, e in unstressed positions, while in Belarusian these o, e 
mutated into a, ya: mołoko/малако, voda/вада; nese/нясе, seredni/сярэдні; b) it preserves 
the Common Slavic palatalized ť, ď, while in Belarusian these ť, ď mutated into c, dz: 
tiêło/цела; diêd/дзед.  

In order to complete the change request, the form “Request for New Language Code Element in ISO 
639-3” (file name “ISO639-3_NewCodeRequest.doc” or “ISO639-3_NewCodeRequestForm.rtf”)  
must also be submitted to more fully document the new language. 

Sources of information 
Please use whichever of the points below are relevant in order to document the sources on which you have 
based the above proposal. 

(a) First-hand knowledge. Describe:  
I was born in 1958 in Lachy, a small village in Podlachia, and the Podlachian dialect 
spoken by my parents and people in my village was my first language. Podlachian was 
also the sole communication language between people in other villages in the area. 
Podlachian still remains the basic communication language in my own family until this day. 
I began to learn Polish at the age of 7, when I went to school in a neighboring village. At 
the age of 8 I began to learn Belarusian at the same school. But Podlachian remained the 
sole communication language with my school mates throughout my school years until the 
age of 15.  

(b) Knowledge through personal communication. Describe:  
I stayed in touch with Podlachian throughout my high-school years in Hajnówka (half of my 
high-school mates were Podlachian-speaking Belarusians) and my university years in 
Warsaw. From 1984 to 1998 I lived in Podlachia, and in any contacts with Podlachian-
speaking people I spoke mostly Podlachian, sometimes Polish and Belarusian. In 1998 I 
moved to Prague, Czech Republic, where I began to work out the idea of making 
Podlachian a full-fledged written language. I began to look for academic papers and 
dictionaries that could educate me and help me develop a standardized version of  
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Podlachian. The results can be seen on the Svoja.org website (http://svoja.org/), which I 
have been developing jointly with my brother Aleksander, also a native speaker of 
Podlachian. 

(c) Knowledge from published sources (please give complete bibliographical references):  
Two published sources were invaluable for me in writing "Zarys pisowni i gramatyki języka 
podlaskiego" (http://svoja.org/30.html), in which I propose a standardized version of 
Podlachian based on the north-western zone of Podlachian dialects (see Chapter 1): 1) 
"Atlas gwar wschodniosłowiańskich Białostocczyzny" (the first volume was published by 
the Polish Academy of Sciences in 1980, the last, eighth, in 2002); 2) Jan Pietruczuk, 
Słownictwo wsi Kuraszewo koło Hajnówki, Ph.D, Uniwersytet im. M.C. Skłodowskiej, Lublin 
1977 (http://svoja.org/1153.html#attachments). "Atlas" helped me to identify the zone of 
Podlachian dialects that I took as the basis for my standardization project. Pietruczuk's 
Ph.D., which describes phonetics, morphology and vocabulary of the language spoken in 
his native village of Kuraszewo within the zone of "standard Podlachian", helped me to 
identify and select the main phonetical and morphological features for the standardized 
version of Podlachian. Pietruczuk's Ph.D includes a Podlachian dictionary of some 5,300 
words, which became the backbone of my own effort to compile an online Polish-
Podlachian dictionary of around 40,000 words (http://svoja.org/slovnik.html). In compiling 
the online dictionary, I also use the dictionary of the village of Chraboły in Podlachia, 
published in 2008, which includes some 19,000 words from the zone of "standard 
Podlachian" (see review at http://svoja.org/1167.html). To help my memory remember 
Podlachian words from my childhood and youth, I additionally look through dictionaries of 
Polesian dialects published in Belarus and Ukraine. Polesian dialects, even if they differ 
from Podlachian dialects in phonetics and morphology, include a great deal of vocabulary 
that is common for Podlachia and Polesia. The main dictionaries of this kind are: 1) Г. 
Аркушин, "Словник західнополіських говiрок", Луцьк, 2000; 2) П. Лисенко, "Словник 
поліських говорів", Київ, 1974; 3) "Дыялектны слоўнік Брэстчыны", Мінск, 1989.    

The change proposal process 

A request to change the code set goes through a six-step process: 

1. A user of ISO 639-3 proposes a change and submits it to the ISO 639-3 Registration Authority (ISO 
639-3/RA) using this form. 

2. The ISO 639-3 registrar processes the change request to verify that the request is compatible with 
the criteria set forth in the standard and to ensure that the submitter has supplied all necessary 
information. This may involve rounds of interaction with the submitter. 

3. When the change request proposal is complete in its documentation (including all associated New 
Code Requests), the change request is promoted to “Proposed Change” status and the ISO 639-3 
registrar posts the request on the official web site of the ISO 639-3/RA. Also at this time, an 
announcement is sent to anyone requesting notification of new proposals matching their specified 
criteria (region and/or language family of interest). Periodically, a message maybe sent to the 
general LINGUIST discussion list on Linguist List (http://linguistlist.org/issues/index.html), and 
other appropriate discussion lists, inviting individuals to review and comment on pending proposals. 
Anyone may request from the ISO 639-3 registrar to receive notification regarding proposals 
involving languages in a specific region of the world or specific language family. 
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4. Individuals may send comments to the ISO 639-3 registrar for compilation. The consensus of early 
reviews may result in promotion to “Candidate Status” (with or without amendment), or withdrawal 
of the change request, if the conclusion is that the request is not in keeping with the stated criteria of 
the ISO 639-3 standard. 

5. Three months prior to the end of the annual cycle of review and update, a new notice is posted on 
the official web site of the ISO 639-3/RA, and an announcement listing the Candidate Status Change 
Requests is posted to the LINGUIST discussion list and other discussion lists, as requested by their 
owners. All change requests are then open to further review and comment by any interested party for 
a period of three months. A Change Request received after the start of Candidacy phase must wait 
until the next annual cycle for consideration. The purpose of this phase is to ensure that a minimum 
of three months is allotted for the review of every proposal. 

6. At the end of the formal review period, a given Change Request may be: 1) adopted as a whole; 2) 
adopted in part (specific changes implicit in the whole Change Request may be adopted separately); 
3) rejected as a whole; or 4) amended and resubmitted for the next review cycle. All change requests 
remain permanently archived at the official web site of the ISO 639-3/RA. 

Please return this form to: 
ISO 639-3 Registrar 
SIL International, Office of Language Information Systems 
7500 West Camp Wisdom Road 
Dallas, Texas 75236 USA 
ISO 639-3/RA web site: http://www.sil.org/iso639-3/ 
E-mail: iso639-3@sil.org 

An email attachment of this completed form is preferred. 

Sources of documentation for ISO 639-3 identifiers: 
Gordon, Raymond G., Jr. (ed.), 2005. Ethnologue: Languages of the World, Fifteenth edition. Dallas, Tex.: 
SIL International. Online version: http://www.ethnologue.com/ . 

Linguist List. Ancient and Extinct Languages. http://linguistlist.org/forms/langs/GetListOfAncientLgs.html  

Linguist List. Constructed Languages. http://linguistlist.org/forms/langs/GetListOfConstructedLgs.html  


